No sigas la ceremonia del tiempo

ese perfume límpido la desesperación

cultiva la huella febril del silencio

deja de hundir cada rosa en los libros

la palabra te sirve para pronunciar el olvido

avancezada inerme de trenes descarrilados

todavía reparte el polvo de los gestos

la sombra de la mano que soporta el recuerdo

bota en la habitación el nombre del pasado

conserva la disciplina dura de las añoranzas

ese gusto nocturno de batallas perdidas

deja a las plazas la luz del alba

dispersa la fórmula vana del día

la excavación arenosa la sílaba

cultiva la firmeza en la destrucción

la dura inconsistencia en el presente

mantén las defensas del polvo

las victorias parciales del crepúsculo

acepta cada noche el armisticio de la luz

confunde la intención avara de la suerte

antes de desaparecer en las huellas de los gestos

deja a la noche tus dedos sutiles

la hora que falta en los jardines de sombra
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Non seguire la cerimonia del tempo

quel profumo limpido la disperazione

tu coltivi l’orma febbrile del silenzio

stanca di affondare ogni rosa nei libri

la parola ti serve a pronunciare l'oblio

avanzata inerme di treni deragliati

ancora dividi la polvere dai gesti

l'ombra dalla mano che solleva il ricordo

vari nella stanza il nome del passato

conservi la disciplina severa dei rimpianti

quel gusto serale di battaglie scomparse

abbandoni alle piazze la luce dell'alba

disperdi la formula vana del giorno

lo scavo sabbioso la sillaba

conosci la saldezza nella distruzione

la dura inconsistenza nel presente

sorreggi le difese della polvere

le vincite parziali del tramonto

accetti ogni sera l’armistizio della luce

confondi 1'intenzione avara della sorte

prima di svanire nella traccia dei gesti

lasciare alla sera le tue dita sottili

quell'ora che manca nei giardini dell'ombra
